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В работе проводится сопоставительный анализ русской и китайской лингвистической терминологии на материале фонетических терминов, обозначающих согласные звуки и их характеристики. Актуальность темы связана с тем, что при внешней близости некоторых терминов их содержание в русской и китайской фонетической традиции не всегда полностью совпадает. Поэтому сопоставление должно строиться не только на переводе терминов, но и на анализе того, какой признак лежит в основе номинации научного понятия.  
Одним из наиболее показательных примеров является сопоставление русских согласных по звонкости-глухости и китайских согласных по придыхательности-непридыхательности. В русской фонетике противопоставление по звонкости-глухости является одним из основных и связано с участием голоса, то есть с наличием или отсутствием вибрации голосовых связок. Например, пары [б]-[п], [д]-[т], [г]-[к] различаются именно по этому признаку. 
В китайской фонетике, особенно в системе путунхуа, сходные на первый взгляд пары [b]-[p], [d]-[t], [g]-[k] описываются прежде всего не через признаки звонкости-глухости, а через наличие или отсутствие придыхания. Иначе говоря, в китайской традиции здесь важнее противопоставление по придыхательности-непридыхательности. Таким образом, внешне похожие пары согласных в русском и китайском языках могут основываться на разных фонетических признаках, выстраивая различные дифференциальные признаки в системе консонантизма, а значит, соответствующие термины нельзя считать эквивалентными.  
Второй пример связан с русскими терминами, обозначающими твёрдые и мягкие согласные. В русском языке это важная системная характеристика согласных. Мягкость связана с дополнительной артикуляцией: средняя часть спинки языка приподнимается к твёрдому нёбу. На основании этого признака в русском языке можно выделить такие пары, как [б]-[б’], [м]-[м’], [л]-[л’], [т]-[т’] и др. 
В китайском языке подобного системного противопоставления нет. Однако в китайской фонетике наблюдается тесная связь согласного с последующим гласным внутри слога (аккомодация согласных и гласных звуков в пределах слога). Особенно это видно в сочетаниях согласных с гласными переднего ряда. Например, согласные [j], [q], [x] употребляются в слогах типа [ji], [qi], [xi], [ju], [qu], [xu], где артикуляция согласного тесно связана с последующим гласным. Такое явление удобнее описывать не через русскую пару терминов по твёрдости-мягкости, а через сочетания звуков в слоге и аккомодацию, то есть взаимное приспособление соседних звуков друг к другу.  
Оба примера показывают, что при сопоставлении русской и китайской фонетической терминологии необходимо учитывать не только внешний перевод термина, но и его место в научной системе. Русская фонетическая традиция делает акцент на таких противопоставлениях, как звонкость-глухость и твёрдость-мягкость, тогда как китайская традиция в большей степени ориентируется на структуру слога, сочетания звуков и противопоставление по придыхательности-непридыхательности. Следовательно, сопоставление терминов позволяет выявить не только сходства, но и различия в самом принципе описания согласных в двух языках.

